ФОНОЛОГИЯ

Изучение звукового строя языка может быть предметом сравнительной (сопоставительной) фонетики и сравнительной фонологии. Сопоставительная фонетика изучает особенности образования звуков и просодических (интонационных) средств языков.
Сопоставительная фонология изучает звуки и просодические явления прежде всего в функциональном аспекте как средство различения звуковых оболочек слов и высказываний.

В связи с этим на первый план выступает задача выявления тех признаков, на основании которых в данных языках различаются или отождествляются фонемы и интонационные структуры (просодемы или интонемы). Различение фонем и интонационных структур, в свою очередь, обусловливает различение смысла слов, морфем, целых высказываний. Сравнительная типология изучает звуковой строй прежде всего в его фонологическом аспекте.

В основе типологического сопоставления лежит сравнение фонетических систем двух языков. Понятие системы предполагает определенную совокупность фонем (их инвентарь) и отношения между ними. Отношения между фонемами определяются признаками, которые различают или сближают фонемы между собой. Каждую фонему можно представить как совокупность определенных признаков.

Для сравнения систем фонем французского и русского языков нужно определить инвентарь (список) фонем и выявить затем, какие дифференциальные черты лежат в их основе в каждом языке: общие или различные.
Сопоставительный анализ фонем проводится как на уровне системы, так и в плане их функционирования в речи. В связи с этим различаются:
1) фонетическая (точнее, фонематическая) парадигматика — описание системы фонем на основе их признаков;
2) фонетическая синтагматика, в которой различается два аспекта: а) частотность фонем в речи; б) фонетическая комбинаторика, т. е. сочетаемость фонем, иначе говоря, возможность сочетания разных фонемных признаков;
3) фонетическая трансформаторика — изменение фонем в речи, их чередование, т.е. замена одних фонемных признаков другими. 

I. Фонетическая (фонематическая) парадигматика 

Сопоставление фонологических систем заключается прежде всего в сопоставлении признаков, на основании которых формируются фонемы.
Признаки, присущие данной фонеме, совокупность которых формирует эту фонему, называются конститутивными или дифференциальными. Конститутивный признак, различающий сам по себе две фонемы данного языка, называется коррелятивным. По роли в организации системы фонем выделяются три типа фонологических признаков: конститутивные коррелятивные, конститутивные некоррелятивные и неконститутивные.
1) Конститутивный коррелятивный признак — обязательный признак данной фонемы, который при этом отличает одну фонему от другой. Такой признак формирует соотносительную пару фонем. Замена признака его противоположностью приводит к образованию другой фонемы данного языка. Коррелятивные признаки составляют фундамент фонологической системы.
2) Конститутивный некоррелятивный признак обязателен для данной фонемы, но он сам по себе не создает оппозиции. Его замена противоположностью не приводит к появлению новой фонемы данного языка, но лишь к искажению существующей. 
Конститутивные некоррелятивные признаки относятся к норме языка, которая вообще не допускает выбора, варьирования этого признака у данной фонемы.
3)Неконститутивный признак необязателен для данной фонемы; он может присутствовать у звука или отсутствовать, его наличие связано не с различием смысла, а с позицией звука в речи. Этот признак формирует не фонемы, но аллофоны — позиционные варианты фонем, находящиеся в дополнительной дистрибуции: где встречается один вариант данной фонемы, там не встречается другой. 
Среди позиционных вариантов фонемы один выступает как основной, другие — как дополнительные. Основной вариант считается характерным признаком фонемы в том случае, когда она рассматривается изолированно, вне речевой цепи, в сильной позиции. Дополнительные варианты представляют собой конкретные изменения (реализации) фонем в конкретных условиях. При описании фонетической системы языка принимаются во внимание основные признаки, дополнительные же признаки, формирующие дополнительные позиционные варианты, рассматриваются в фонетической синтагматике и при изучении чередований.
Соотношение гласных и согласных в языке
Французский и русский языки имеют следующее количество гласных и согласных фонем:

	
	Гласные фонемы
	Полугласные фонемы
	Согласные фонемы

	Русский язык (42)
	5
	1
	36

	Французский язык (35)
	15
	3
	17


Вокализм

Конститутивные признаки гласного определяются по​ложением органов речи, участвующих в артикуляции фонемы. К таким органам относятся язык, нижняя челюсть, губы, нёбная занавеска и полость глотки. В зависимости от участия этих органов образуются следующие конститутивные черты: подъем и р я д (язык и челюсть), лабиализация (губы) назализация (нёбная занавеска), фарингализация (глотка). К этим признакам качественного характера следует добавить признак количественного характера — долготу, а также бифонемность, то есть слияние двух гласных фонем в одну, образующую дифтонг.
Эти семь признаков являются основными общелингвистическими потенциально возможными признаками гласных. Это значит, что в любом языке качество гласных фонем определяется комбинацией каких-либо из этих признаков. Однако не все эти признаки обязательно реализуются в отдельном языке. Например, в русском и французском языках нет фарингальных гласных и дифтонгов.
Универсальная типология предполагаем что в основе вокалических систем всех языков лежит первичная система, которая состоит лишь из трех фонем, различающихся по признаку подъема и связанных с ним признаками ряда и лабиальности: [i-a-u].
Таким образом, вокалический минимум включает три конститутивных признака: подъем, ряд и лабиальность, которые должны рассматриваться как универсальные признаки, так или иначе участвующие в формировании гласных фонем любого  языка.
Другие признаки являются либо специфическими для изучаемых языков (как, например, назализация во французском), либо отсутствуют в них.
Предполагается, что в целом в языке число коррелятивных дифференциальных признаков, лежащих в основе системы гласных, в среднем колеблется от двух до четырех В русском языке оно минимально, тогда как во французском доходит до максимума (4), чем и объясняется большее число гласных фонем во французском языке. Выделение коррелятивных признаков в русском языке сталкивается с особыми затруднениями, так как все пять гласных фонем различаются одновременно несколькими сопряженными признаками (подъем и ряд; ряд и лабиальность).
Подъем тесно связан с рядом, так как оба признака определяются положением одного и того же органа – языка. Во французском языке подъем более дифференцирован, чем в русском. В русском языке имеется 3 ступени подъема гласных, тогда как во французском – четыре.

Ряд. Во французском языке этот признак проявляется чаще, чем в русском. Во французском языке ряд является коррелятивным, так как самостоятельно различает пары фонем [                            ]. В русском языке в сильной позиции ряд различает фонемы не самостоятельно, но в сочетании с лабиализацией (их – передний ряд + неогубленность; ух! – задний ряд+огубленность)
Лабиальность выступает как коррелятивный признак в четырех парах французских фонем [                            ] и как конститутивный некоррелятивный признак у четырех фонем заднего ряда [                            ] В русском языке лабиальность не является самостоятельным коррелятивным признаком фонем, а является сопряженным конститутивным признаком фонем заднего ряда [о] и [у], протипоставляющими варианты фонем.
Основное различие в роли двух признаков – ряда и лабиальности – в сравниваемых языках состоит в следующем: в русском языке они сопряжены и различают фонемы совместно, например, [и, э] – передние и нелабиолизованные звуки, [у, о] – задние и лабиолизованные. Во французском языке они самостоятельно различают фонемы [i, ε] – передние нелабиолизованные; [у, œ] – передние лабиолизованные; [u,   ] – задние лабиолизованные.
Назальность полностью отсутствует в русском вокализме, но является коррелятивным дифференциальным признаком у четырех пар французским фонем [                                    ]

Долгота гласных присутствует в обоих языках. Но она не является коррелятивным признаком. В современном французском языке долгота выполняет двоякую роль: 
а) она выступает как коститутивный признак в случае «исторической долготы», которая своейственна носовым гласным, а также [a, ø, o, ε];

б) она выступает как позиционный признак в случае «ритмической долготы», при удлинении гласного в ударном слоге перед согласными [             ] (ils disent).
В русском языке долгота выступает исключительно как позиционный признак гласных в ударном слоге. В безударных слогах гласные сокращаются. В целом в русской речи различие гласных по длительности имеет меньшее значение, чем во французской.
Бифонемность несвойственна вокализму обоих языков: в них нет подлинных дифтонгов.

Позиционные изменения гласных.

В обоих языках наблюдаются следующие типы изменений гласных звуков: 1) количественное изменение; 2) качественное изменение; 3) консонантизация (превращение в согласный звук); 4) полная редукция (выпадение). Гласные изменяются в зависимости от следующих условий: ударность/безударность; прикрытость слога; закрытость слога; характер предшествующей согласной; характер последующей согласной. 

В русском языке влияющие факторы более разнообразны. Французский гласный менее зависим от окружающих условий, чем русский.
1. Количественное изменение гласных. В обоих языках гласные под ударением могут приобретать долготу. Во французском языке приобретают долготу перед удлиняющими согласными [           ]. В русском языке удлинение не обусловлено синтагматически: оно не зависит ни от закрытости слога, ни от качества гласной. В целом количественное варьирование важнее для нормы французского языка, чем русского. Хотя оно здесь и более избирательно, чем в русском языке, но вместе с тем и более обязательно.
2. Качественное изменение гласных играет, напротив, большую роль в русской речи, чем во французской. В обоих языках позиция ударного слога является сильной фонетической позицией, где все оппозиции и дифференциальные признаки фонем проявляются наиболее четко. В безударном слоге дифференциальные признаки ослабляются, противопоставле​ния стираются, причем эти изменения в двух языках принимают разные формы и проявляются в разных условиях.
Из всех коррелятивных признаков, формирующих французские гласные, позиционные изменения претерпевает преимущественно признак подъема (открытость/закрытость), причем условием для этого является безударность и открытость слога. 
Ряд и лабиализация оказываются устойчивыми признаками французских гласных.
В русском языке позиционным изменениям подвергаются все конститутивные признаки гласных: подъем, ряд, лабиальность. Факторы изменений более разнообразны, чем во французском языке: безударность слога и его положение по отношению к ударному (менее глубокое изменение наблюдается в первом предударном слоге, более глубокое — во втором предударном и заударном); прикрытость сло​га (в неприкрытом слоге изменения меньше (ср. : голова — [гъла-ва] и огород — [агарот]); окружающие согласные (более глубокие изменения имеют место после и перед мягкими согласными, а также после шипящих).
Лабиализация исчезает (нейтрализуется) у безударного [о] (оно переходит в [а] или в [ъ]).

Особенно значительны изменения безударных по подъему и ряду.

3. Полная редукция гласных. Во французской речи полная редукция касается прежде всего беглого [ ]. Его выпадение в одних случаях обязательно, в других — факультативно, в третьих — невозможно. Другие гласные могут выпадать лишь в очень фамильярной или разговорной речи, в отдельных, часто употребляемых словах, например: t'as вместо tu as; v'zavez вместо vous avez.
В русском языке полная редукция охватывает более широкий круг гласных, но проявляется менее регулярно, чем выпадение [ ] во французской речи, — в отдельных словах: тыс[я]ча, с[ей]час, засов[ы]вать и др. 
Французской речи менее свойственна частичная редукция (изменение тембра гласных) и более свойственна полная (обязательные случаи выпадения беглого [ ]).
Русской речи более свойственна частичная редукция (изменение в безударных слогах охватывает большинство гласных), но менее свойственна полная редукция (нет случаев обязательного выпадения гласных).
Таким образом, позиционные чередования французских гласных следуют формуле А -> О («все или ничего», или есть неизменный звук, или его нет совсем). Позиционные чередования рус​ских гласных следуют формуле А -> В (звук переходит в иной звук, но не исчезает)
Консонантизм

Основные (универсальные конститутивные) признаки согласных фонем:

· Место образования: губные; переднеязычные; среднеязычные; заднеязычные; увулярные; фарингальные; гортанные

· Способ образования (смычка или щель): смычные; щелевые; дрожащие; аффрикаты – устойчивый признак в обоих языках
· Участие голосовых связок: сонанты; шумные
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Специфические признаки: 
а) качественные

· палатализация

· придыхательность

· лабиальность

· напряженность

б) количественные

· долгота

· бифонемность (образование аффрикат)
Универсальная типология предполагает 7 элементов:

· смычные шумные: p, t, k
· смычные сонанты: m, n
· щелевой шумный (спирант), средний звук между s и h
· щелевой сонант (плавный), средний звук между l и r
Развертывание первичной системы (в обоих языках):

1. увеличение числа щелевых звуков, прежде всего шумных (расщепление [s] на [s] и [ ]; создание губного щелевого [f], увеличение числа сонантов (расщепление плавного  на [r] и [l]); создание губных сонантов [w] [ ų];
2. использование оппозиции глухой/звонкий у шумных фонем;
3. палатализация (в русском языке дала 15 дополнительных фонем)

Русский консонантизм имеет больше коррелятивных различительных черт, что объясняет большее количество фонем.

Позиционные изменения согласных

1. Количественное изменение: при ассимиляции (уподобление возле стоящему звуку) на стыке слов и морфем, а также в результате выпадения промежуточных гласных могут возникать геминированные согласные. Во французском языке в этом случае произносится не удлиненный согласный, а двухвершинный.

2. Качественное изменение:

· лабиализация – перед следующим лабиолизованным гласным отмечается в обоих языках.  Но во фя выражена сильнее

· палатализация -  отмечается в обоих языках:
фя – перед [ i ] [ y ]; заднеязычные [ k,g ] несколько палатализуются перед передним [а]
ря – может иметь место только перед другим мягким согласным

· варьирование по глухости-звонкости – более свойственно ря и происходит полнее, чем во фя
фя – только в случаях ассимиляции согласных внутри слова или на стыке слов внутри ритмической группы (однако эта ассимиляция оказывается неполной: она касается участия голоса, не отражаясь на напряженности произношения согласного.) 

ря – озвончение (как во фя); оглушение (как во фя + на конце слова)

· варьирование по месту образования согласного (только в ря): при ассимиляции зубные [ з,с ] переходят в небные [ ж,ш ]
3. Полная редукция согласных (более свойственна ря)

фя – в разговорной речи могут выпадать [r] и [l] на конце слова и в местоимениях после согласных

ря – выпадение согласных в группах свойственно и литературной речи (солнце, лестница) и разговорной речи (когда)

Как и в отношении гласных, у французских согласных проявляется большая устойчивость фонологических признаков. Это связано с особенностями артикуляции: четкостью и энергичностью. Звуки во французском языке более независимы от окружения и от их места в слове.
II.Фонетическая синтагматика
Сочетание гласных

Типологически возможны 3 случая сочетания гласных в речи: а) на стыке слов; б) на стыке морфем; с) внутри корня слова. Оба языка избегают скопления гласных внутри слова (встречается почти исключительно в заимствованных словах: cloaque, aorte – клоака, аорта), но допускают его на стыке приставки и корня (réorganiser – приодеться), а также на стыке слов (Marie est là, да и он).
Сочетание гласных в обоих языках встречается сравнительно редко и подвергается ограничениям.
Фя – гласные [ ã, ε, æ, о ] не могут предшествовать другому гласному

Ря – сочетаемость гласных зависит от их ударности

Способы устранения скопления гласных:

1. консонантизация – переход гласного звука в согласный (во фя [i, y, u] в позиции перед другими гласными замещаются полугласными звуками [j, w, ų];  в ря [и] переходит в [ь]: сражение-сраженье)
2. выпадение одного из двух гласных (во фя встречается редко; в ря в разговорной речи весьма распространено, особенно с префиксами со-;во-: вообще, сооружение)
3. эпентеза – вставление согласного между двумя гласными; (во фя обычно фрикативного j, w, (v), h: pier [pije]; в ря в просторечии вставное [в]: радио [pадивъ])

Сочетание согласных
Частое явление в обоих языках. Возможны группы из 2,3,4 и даже (в ря) 5 согласных, которые по-разному представлены в начале, середине и конце слова.
	Число согласных в группе
	Положение в слове

	
	начальное
	срединное
	конечное

	2
	ря
	три
	бочка
	лоск

	
	фя
	près
	argent
	porte

	3
	ря
	страх
	пестрый
	оркестр

	
	фя
	splendide
	obscur
	arbre

	4
	ря
	всплеск
	детство
	лекарств

	
	фя
	-
	extraire
	dextre

	5
	ря
	-
	бодрствовать
	-

	
	фя
	-
	-
	-


Стечения согласных более распространены в русском языке. В обоих языках сочетания согласных часто возникают на стыке аффикса и корня.

Слог

В обоих языках имеются следующие типы слогов:

	слоги
	фя
	ря

	a) открытые

	V
	eau
	и

	CV
	rue
	ты

	CCV
	grand
	три

	CCCV
	strie
	мгла

	CCCCV
	-
	встреча

	b) закрытые

	VC
	homme
	он

	CVC
	mer
	мир

	CCVC
	brune
	стол

	CCCVC
	strige
	взнос

	CCCCVC
	-
	вскрыть

	VCC
	être
	иск

	CVCC
	porte
	мост

	CCVCC
	prendre
	блеск

	CCCVCC
	strict
	страсть

	VCCC
	astre
	искр

	CVCCC
	texte
	холст

	CCVCCC
	spectre
	сфинск

	CVCCCC
	dextre
	царств

	CCVCCCC
	-
	средств


Русскому языку в большей степени, чем французскому, свойственно скопление согласных в начале слога. Французскому языку более свойственно скопление согласных в конце слога (часты группы из 3 согласных). В русском языке конечные группы из трех согласных представлены преимущественно в заимствованных словах, группы из 4 согласных образуются в форме род. пад. мн. ч. слов на ство (братство).
III. Фонетическая трансформаторика

В речи звуки подвергаются различным преобразованиям – фонетическим трансформациям. В зависимости от причин трансформаций различается два вида чередования: позиционное и историческое. В первом случае изменения определяются фонетическими законами, действующими в настоящее время в данном языке, во втором – трансформации представляют собой застывшие исторические чередования, которые в современном языке могут использоваться в морфологии или слообразовании. (см выше)
Исторические чередования. В обоих языках представлены исторические чередования двух типов:
1. Чередования, свойственные прежнему состоянию данного языка и утратившие обязательность в настоящее время. Напри​мер, в старофранцузском языке гласные менялись в зависимости от ударности слога, откуда чередования: il peut — nous pouvons, preuve — prouver. В древнерусском языке некоторые согласные изменялись перед определенными гласными, откуда чередования: свет — свеча, пеку — печешь. Такие чередования существенны для словообразования и морфологии.

2. Чередования, возникшие в результате заимствований из «старшего» языка, выполнявшего в течение многих веков куль​турную функцию в данном обществе. Для французского языка таким источником заимствования явился латинский язык, для русского — старославянский. Вместе с заимствованиями опре​деленные формы вошли в соответствующие языки. Например, французскому eu/ou в латинском соответствовало о, русскому т/ч в старославянском соответствовало щ.  
Просодика
Просодика – синтаксическое членение речевого потока.
Интонация: функции
· структурно-синтаксическая – оформляет фразу (различные типы фраз)

· логико-коммуникативная – выделяет ядро высказывания

· эмоционально-экспрессивная

В ря интонация более независима, а во фя она опирается на другие лексические и синтаксические средства (вопрос: инверсия, вопросительные обороты).

Средства интонации:

· ударение

· мелодика

· темп и ритм

· пауза

· интенсивность

· тембр
Ударение
Французское ударение отличается от русского следующими особенностями:

1. Характер ударения - Различие между ударным и безударным слогами во француз​ском языке значительно меньше, чем в русском.

2. Место ударения. Во французском языке оно фиксированное, окситональное, т. е. оно всегда падает на последний слог отдельного слова, ритмической группы, синтагмы или всей фразы. В русском языке ударение разноместное и может относиться к любому слогу в слове и слову в предложении.

3. Функция ударения - В русском языке ударение играет важную смыслоразличительную роль: оно дифференцирует слова и их формы: замок — замок, руки — руки, в предложении оно самостоятельно выделяет логический предикат — рему. У французского ударения более ярко выражена синтаксическая функция. Оно объединяет слова в ритмические группы и синтагмы в предложении.
В ря  - звуковой поток распределяется на слова благодаря тому, что каждое слово под ударением. Ударение разноместно.

Во фя – ударение фиксировано, всегда на последнем слоге изолированного слова. В речи  - под ударением группа слов, которая выражает единое смысловое целое (ритмическая группа). Фразовый тип ударения или ритмический. Ритмическая группа обуславливает в языке явления: сцепление и связывание. Границы слов и фонетических слогов не совпадают.

Русская и французская речь различаются по функциям ударения: в ря – ударение играет смыслоразличительную роль; во фя – основной функцией является синтаксическая.
Мелодика – музыкальное движение голоса во время речи (отличается от пения тем, что голос все время скользит, а в пении голос движется по ступеням)
Основные признаки мелодии:

1. движение тона (восходящий, нисходящий, ровный)

2. высота тона

3. положение мелодического пика

4. направление движения тона

«Хотя русским и кажется, что французы поют, особенно при декламации и замедленной публичной речи, однако на самом деле положение вещей обратное. Если говорить о пении в речи в смысле большей модулированности, то приходится констатировать, что русские «поют» гораздо сильнее французов. Русским учащимся нужно сказать, чтобы они старались говорить по-французски как можно ровнее, поднимая или опуская голос лишь при ударных словах, тогда получится некоторая однообразная мелодия французской спокойной речи...» Л. Щерба
Темп и пауза в сопоставительном плане почти не изучены. Однако, сравнивая интонацию французской и русской фраз, можно отметить, что в целом темп французской речи более быстр, чем русской. Особенно это касается информативной речи (например, передачи по радио) и разговорной речи. При общей большей быстроте французской речи наблюдается такая закономерность: паузы между синтагмами и фразами во французской речи больше или, по крайней мере, резче, заметнее, чем в русской, тогда как сами ритмические группы и синтагмы (отрезки между паузами) произносятся в более быстром темпе. Поэтому беглая французская речь производит впечатление не только более быстрой, но и менее плавной, чем беглая русская речь.
Это подчеркивается и своеобразием французского ритма, т. е. чередованием ударных и безударных слогов. В русском языке ударение может приходиться на любое место синтагмы в связи с разноместным словесным ударением. Во французской речи наблюдается окситональный (восходящий) ритм, при котором каждый ритмический отрезок несет ударение в конце.
Интенсивность (сила звука) в оформлении речи во французском языке используется больше, чем в русском, хотя изменения ее в зависимости от ударения менее существенны.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
1. Французским звукам по сравнению с русскими свой​ственна большая четкость и устойчивость артикуляции. В этом языке  нет  неоднородных   звуков   (дифтонгов,    аффрикат), нет осложненных звуков (дифтонгоидов, придыхания у согласных, как в английском или немецком языке). В речи французские звуки изменяются значительно меньше, чем русские (нет редукции, более редки случаи оглушения и палатализации). Эта четкость является результатом внутреннего напряжения артикуляцион​ного аппарата.
Четкость артикуляции связана с ее поляризацией. Француз​ские звуки в большинстве своем более продвинуты вперед, чем русские, некоторые, напротив, более отодвинуты назад.
2. В артикуляционной базе французского языка проявляются некоторые общие тенденции, охватывающие и гласные и согласные звуки.
Подъем. Гласные верхнего подъема используются во французской речи реже, чем в русской. Гласные нижнего подъема употребляются одинаково («25%). Согласные, артикулируемые при большем поднятии языка (палатализован​ные), употребляются во французском языке сравнительно реже, чем в русском (10 и 20% всех звуков в речи). Следовательно, французская речь требует относительно более широкого раскры​тия ротовой полости.
Участие голоса (все звуки, кроме глухих согласных) несколько больше представлено во французском языке («20 и 23%).
Лабиализованные звуки (гласные и губные со​гласные) составляют во французской и русской речи соответст​венно 29 и 26%. Следовательно, губы участвуют в артикуляции несколько больше во французском языке.
Носовые звуки (гласные и согласные) во французской речи составляют 13%, в русской (только согласные) около 9%. Значит, и нёбная занавеска чаще участвует в артикуляции звуков во французском языке.
Из данных обобщений можно сделать следующие выводы:
а)
многие активные органы речи: губы, нижняя челюсть, язык, нёбная занавеска, голосовые связки «работают» при говорении на французском языке больше, чем при говорении на русском;
б)
в русском языке выделяется одна основная зона артикуляции: средняя по ряду, несколько сдвинутая вперед и вверх; во французском языке, по сравнению с русским, выделяются две зоны: основная — в передней части ротовой полости, дополни​тельная — в задней ее части. Обе зоны находятся на уровне среднего подъема. 
Французский язык относится к вокалическим в нем преобладают гласные. Разнообразие гласных имеет важное значение, так как их тембр позволяет различать многие слова и формы слов, совпадающие по составу согласных. 
3. Вокаличность языка связана с тенденцией слога к открытости. Меньшее число согласных и меньшие возможности их сочетаемости обусловливают большее структурное однообразие слога во французском языке, чем в русском. Это однообразие было подмечено рано и стало использоваться в художественных целях. Ассонанс (подобие гласного ударного слога), а затем рифма возникли на территории Франции.
4. Фонетическая структура слога, слова и предложения проявляет во французском языке известную аналогию.
В слоге,  который имеет тенденцию к открытости,  ударение падает на конец слога. В слове ударение падает на конец слова. Фразовое ударение падает на конец фразы.
С этой окситональностью ударения Ш. Бапли связывал такую особенность морфологии и синтаксиса, как прогрессивную по​следовательность элементов (séquence progressive), при которой более важный по смыслу элемент — определяющее — следует за определяемым, которое в отношении информации представляет меньший интерес. Правда, Ш. Балли отмечал и многочисленные отступления от этого параллелизма фонетической и грамматиче​ской структуры во французском языке.
5. Фонетическое слово во французском языке не совпадает с лексико-грамматическим. Лексическое слово растворяется в ритмической группе, объединяющей знаменательное слово со служебными или даже с некоторыми знаменательными. Последо​вательности les beaux enfants; je ne lui en ai plus jamais parlé составляют одно фонетическое слово.
Однообразие структуры слога, а также стирание и пере​распределение границ слова в ритмической группе способствуют появлению омонимии. Почти любое сочетание согласного с глас​ным дает какое-нибудь слово во французском языке. Многие односложные и двусложные слова имеют омонимы. Одна и та же звуковая цепь может получать разные омонимические членения. Исследователи видят в этой особенности французского языка причину широкого использования игры слов и каламбуров во французской литературе. Вместе с тем это обстоятельство имеет и отрицательные последствия, так как создаются неясные по смыслу словосочетания или фразы и возникают какофонические сочетания звуков. 
